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(METHOD OF TRANSLATING METAPHOR INTO SIMILE : A
STUDY ON QURANIC TEXTS TRANSLATED INTO MALAY
LANGUAGE)

ABSTRACT

Obviously the term () has been given significant attention by the Arab traditional
scholars as well as the modern scholars especially those involved in semantic fields.
There are several terms attributed to (i) such as (4 gtel), (@itd/ wiest) and (gt vy,
until they are almostly considered as having different concepts. As figurative meaning
is a linguistic phenomenon that transcends its literal meaning, its translation is
regarded as one of the crucial problems in conveying accurate meaning from one
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language to another. It is often difficult to ensure precise translation for figurative
meaning due to its relationship with cultural, social and semantic factors in addition
to people of particular community who usually look at things from their own
perspective. As a result, the translator will sometimes choose certain translation
method in order to overcome the problem of interpreting to clarify the intended
meaning of the source text. From this point of view, this paper aims to study Quranic
texts translated into Malay language, and then analyze them to discover the
effectiveness of the translation method used that is to translate metaphor into simile as
well as to suggest a better translation that could attain the nearest connotation
intended by the original Arabic text. This study employs descriptive, analytical and
comparative methods on selected Quranic translations in Malay language by
Mahmoud Younus, Abdullah Basmeih and Zaini Dahlan. The findings show that these
translators sometimes change the form of Quranic metonymy and metaphor to simile
in the target language as to create a cultural adaptation. This surely confirms that the
method of translating metaphor into simile has contributed towards bringing the
closest meaning but this method is rarely used. Therefore, this study suggests applying
this method in translating Quranic metonymies, metaphors and synecdoches in order
to convey the meaning of the Quran clearly and to educate non-Arabic Muslim
speakers with the messages of the Quran and its teachings, as well as to avoid from
inaccuracy of the intended meaning and to retain the usual method that suits the
nature of the target language.
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o o O B (3 Al 2l gall 1] Olkans o 1 Aisy e 3902 Of W gy
LISy ((bercampur-baury + gy ((bercampur aduky et 3l JoY6 cCalol) Laalll LayLas
bl bl Lt O ad U SO gan el & SIRsl e (z6 ol L%y L Oliw
od LS Lagd pdly SL5Vly OllaoW) sme 350y pdal L3 3352ill 38U oy pde U} OL33
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sl Bygm oo ) 0 Y1 EIW Jlad LYW
Spw = dlpns :.;,l;,;;ftjlj A ool ) Gl sl 09l o el Gl By 1l W
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oy o U 0Ly ST of Aoy gl BN e (56 2k o 06 G s
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Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak ", a3 ¢l g 3502 =5 -
."yatim dengan zalim, sebenarnya memakan api masuk perutnya

Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak-anak " ; s A we Leagy —o
yatim secara zalim, sebenarnya mereka itu hanyalah menelan api ke dalam perut
." mereka

Adapun orang-orang yang makan harta yatim dengan " . 0> & zH ey —¢
."sewenang-wenang, mereka itu telah menyimpan api di perutnya,

2 o U sl o 00 L Lo 3 g BUIVL Oshaing o olS el OF L 5y
©olSTy Ll any e agmn 19isl S (S oF LUV and ailie Ol b OF )
harta anak yatim atau harta ) , (.t Jisf) SRy ((makan atau memakany . JsV!
s (Lalby Laall aay 3 il el <390 By (@PT) ¢ (L) Laallly (perut) » (Sske) L2lls ((yatim
+ au) (sl L2ally ((dengan zalim atau secara zalim atau dengan sewenang-wenang)
.(memakan atau menelan atau menyimpan)

(memakany ssy L SV Ll kg g sse OF gl (0405 Ll siay LY
" sebenarnya memakan api masuk perutnya” » {,u Bk OlSL WL} 5Lt ol e sixd
Ll aas g adll J) ST ools Lugs 0L ol il bl (addey Jos U1 ST a2 S aa gy
sebenarnya " e m (ele) W smy (Menelan) bd s & el 3 (05T
L Ve aii> 4.8 223y "mereka itu hanyalah menelan api ke dalam perut mereka
(R B smy cmenyimpan) L sl s 03 s U LT (sl o1 3 U Ogaly
SW 0920y e¥ss 12 Sl aadly ' mereka itu telah menyimpan api di perutnya” ; lLgs g
el (1 ) i LA 05T el 8T L gy (s 8

Sl ] 2ule Bl & JRY agmer Osmi) and) ) sk s OF 2l (55
ST O S s 2 5Ll i ) sy e gl sall mamg pde U] (838 4V chugially 2dadl
Bl 3 i) L b S e Beal) ekt Sleesd) 15 0T (Sey 18 A amy e 5L OLSY)
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Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak-anak yatim secara zalim,
seolah-olahnya mereka itu memakan api ke dalam perut mereka*; dan mereka
pula akan masuk ke dalam api nereka yang menyala-nyala.

* Ini adalah bentuk bahasa majaz atau kiasan yang cuba menggambarkan
bahawa orang yang mengambil harta anak yatim secara tidak betul akibatnya
nanti akan dimasukkan ke dalam api neraka kerana mereka memakan harta
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dan jangan pula setengah kamu mengumpat yang "+ LA &3 G s sget o

lain. Sukakah salah seorang kamu, bahawa dia memakan daging saudaranya yang
."telah mati (bangkai)? Maka tentu kamu benci untuk memakannya.

dan jangan saling mengumpat; sukakah di antaramu makan " » oM~ & ey —o
."daging saudara sendiri yang sudah mati, pasti kamu merasa jijik...

s oAl 0T LTS ohldzal 09y L Wi L1 (3 g BUIYL Wadeo) LST W gy
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dan janganlah setengah kamu mengumpat " ; &3 o5 e 3| e 3 A e ae

setengahnya yang lain. Adakah seseorang dari kamu suka memakan daging
saudaranya yang telah mati? (Jika demikian keadaan mengumpat) maka sudah

Jika demikian ) sas s o g o5l S Cinias ol Lol "tentu kamu jijik kepadanya. .
2@l sl s ol sl AW Sl ol OF 8 SLal 14 (3 (keadaan mengumpat
RPN

o el o LS Al VW Gl e e OF Sl U 5 el ) Bloyl,
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Dan janganlah setengah kamu mengumpat yang lain kerana perbuatan tersebut
ibaratnya sama dengan seorang yang memakan mayat saudaranya yang telah
mati. (Jika demikian perumpamaan keadaan mengumpat) maka sudah pasti kamu
tidak suka dan merasa jijik...

Frasa («=f .+ ,i1) merupaka bentuk bahasa kiasan Arab vyang cuba
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